
 
Oggi, 20 gennaio, desidero ricordare il mio caro amico parroco 

DON VINCENZINO PALMIERI 
in occasione dell’anniversario della sua dipartita e lo voglio ricordare anche ai tanti 
che l’hanno conosciuto e a quelli che ancora oggi se lo ricordano in quanto è stato 
un personaggio molto conosciuto e benvoluto nella San Nicandro durante l’intero 
secondo mezzo secolo del 1900. 
Lo incontrai l’ultima volta in occasione della cerimonia con la quale si celebrava, 
nella Chiesa di San Giovanni, il 60° anniversario dell’ordinazione sacerdotale. 
Era il giorno nel quale mi trovavo, non occasionalmente, a San Nicandro, quando 
insieme al compianto direttore didattico Matteo Gioiosa, che del mio vernacolar mi 
fu maestro, partecipai alla solenne Messa vespertina di ringraziamento per 
l’anniversario. Al termine della Messa, prima della benedizione, il buon don 
Vincenzino ha permesso a Matteo di declamare la seguente poesia da me composta 
appositamente in suo onore, poesia che io avevo scritto dieci anni prima, vale a dire 
in occasione del 50° anniversario. 
Pertanto subito dopo terminata la funzione religiosa, sempre con Matteo, mi recai 
nella sacrestia per esternare le congratulazioni per la ricorrenza del fausto 
anniversario al buon arciprete, contemporaneamente anche lui mi manifestava i 
sentiti ringraziamenti per lo scritto stilato per la circostanza. 
E fu in quell’istante che mentre gli garantivo che l’elaborato glielo avrei mandato 
per posta lui mi tolse dalle mani lo scritto, redatto su simil carta pecora, recante la 
poesia e questo contro la mia volontà in quanto il Gioiosa mi aveva suggerito di 
apportare alcune correzioni anche se insignificanti, quindi lui se ne appropriò 
proferendo queste testuali parole: “E che me ne importa tanto il concetto si capisce 
lo stesso e ora me lo porto a casa e ci faccio un bel quadretto perché è un grazioso 
bel cadeau che mi hai fatto apposta per la solennità di questa ricorrenza”. 
Oggi sono sicuro che questo scritto gli eredi dell’ultimo arciprete lo potranno 
rintracciare fra i tanti suoi oggetti lasciati. 

 



Attenzione nel vernacolo la e non accentata  
al termine e nella parola non si legge, è muta 

 
 

L’ACCEPRÈWUTE 
 

Che ffèsta jè ca ssónene i cambane a ddestèsa? 

Jòje fa li nòzze d’óre l’acceprèwute. Che mbrèsa! 

I nòzze d’óre!? Ma pecché jéva nzurate? 

O scème! La Cchjésa à spusate! 

Arriva Dò Vvengenzine. “Bbèn truwate! 

Jòje jè na bbèlla jurnata che tté. Oh! Sènza óffésa. 

Accóme ce véde ca a tté l’anne nde pésa.” 

“Cèrte! Óramaje me so’ bbetuwate.” 

“Stamatina l’à viste che ffèsta? Che mmuménde! 

Ce stévene na fréca de persóne 

e tutte che ffà fèsta a tté. Si’ ccundènde?” 

“Scì, fedéle mija, me ne sònghe accòrte. 

Quéste mo’ jè nnénde a vedé che cumbusióne 

adderéte a u funèrale quanne àja jèsse mòrte!” 

Vuja mo’ avita sapé ca stu Dò Vvengenzine 

jè une ca ógn’e ttande dà qualch’e bòtta ch’u latine 

e ca jè véramènde pròpete “un’istituzione” de stu pajése 

e quédde ca sténghe che dice a jisse li fa tande piacére. 

Quiste mo’ jè canescjute, crideme, nd’a u mónne ndére 

e nne sóle a La Prucina, a Viche, a Carpine e a Cagnane 

ma pure a Róde e nd’a tutte l’auti pajse du Gargane 



e cchjù dda angóra: a Lucéra, a Benevènde e a Sanzevére. 

Sinde, sinde che mm’è capetate, quéste jè pròpete luwére. 

Nu jórne me so’ truwate dind’a na cumbusióne 

de ggènde ca wardava na prucessióne 

dind’ó lareje de la Cchjésa Matra de Parigge. 

E ndande ca cchjamendave ddu bèlle munumènde, 

duje crestejane all’assacrésa, tutte nu mumènde, 

nu póche crejuse crejuse, m’àne cchjamendate, 

pecché avévene sendute ca pparlave giargianése 

e po’ che na bèlla faccja tósta m’àne ddummannate: 

“Pardon. Vous-êtes italiénne?” che nu bbóne frangése. 

E subbete àje penzate! Che vurranne da mé nd’a stu pòste 

e accuscì ch’u frangése mija àje respòste. 

“Ijo nó ssóngo italiénne e mmanghe pugliése, 

ma sóngo sόle e sulamèndo Sandelecandrése”. 

Une de quidde c’è mmésse a zumbà da la tanda cundandézza 

pròpete accóm’e nu gridde e che mmé jéva na stranézza. 

“N’est pas possible! Pure nuja sime du pajése.” 

E quidde:“Se jè luwére, dimme une du pajése ca pòzze canósce”. 

E ji, che pegghjà tèmbe, m’àje fatte menì nu cólpe de tósce. 

Po’ àje fatte duje o tré nnóme mméz’a ddu parapigghja 

pérò quidde nn’à javuzate che nnènde li cigghja 

e penzanne e repenzanne àje ditte “aspètta”. 



Nd’a ddu mumènde, nd’a la ciòcca, c’è ppecciata la lucétta. 

E: “Scì, scì. Ji canósce l’acceprèwute, “u rusce”. 

E qquidde: “Allóra a Ddò Vvengenzine canusce!?” 

Scìne, quidde a llègge “rosa/ae” m’à nzengate 

e ppure a sservì la Méssa m’à mbarate. 

Wagliò, lu sa che t’àja dice ca stu prèwute tutte quande lu canóscene 

accom’e i sandelicandrise ca lundane nu migghje ce recanóscene. 
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